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Öz 

Türk edebiyatında 15. yüzyılda Ali Şir Nevayî 

ile başlayan tezkire yazma geleneği 20. yüz-

yıla kadar kesintisiz devam eder. Tezkire 

yazma geleneği zamanla çeşitli meslek erbap-

larının, zümrelerin biyografilerini de yazma 

şeklinde gelişmiştir. Tezkire yazarları kendile-

rine has bir üslup geliştirerek türe özel terimler 

kullanmışlardır. Bu makalenin konusunu tez-

kire yazarlarının biyografilerde kullandıkları 

sâf-dil/sâde-dil tabirleri oluşturmaktadır.  

Türkçe sözlüklerde sâf-dil/sâde-dil tabirleri 

için “temiz kalpli” ve “bön, ahmak” anlamları 

verilmiştir. Makalede sâf-dil/sâde-dil’in tezki-

relerde sözlük anlamı dışında bir anlamda kul-

lanılıp kullanılmadığı tartışılacaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, Tezkire, Tezkire-

Terimleri. 

 

 

 

Abstract 

The tradition of writing Tadhkirah which 

started with Ali Şir Nevayî in the 15th century 

in Turkish Literature continued uninterrupt-

edly until the 20th century. The tradition of 

writing Tadhkirah started with biography of 

poets and continued with the  biographies of 

various professions and classes and this tradi-

tion developed over time. Tadhkirah writers 

developed a unique style and used special 

terms. The subject of this article is the pure 

language and plain language expressions used 

in the biographies of the authors. For the “sâf-

dil/sâde-dil” expressions, Turkish dictionaries 

offer the meaning “clean hearted”. In this arti-

cle, the literal and contextual uses of “sâf-

dil/sâde-dil” expressions in tadhkirahs will be 

discussed.  

Keywords: Biography, Tadhkirah, Tadhkirah 

Terms. 
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Giriş 

Türk edebiyatında 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar kesintisiz devam eden tezkire 

yazma geleneği içerisinde pek çok eser yazılmıştır. İlk olarak şair biyografilerinin 

yazılması ile başlayan tezkire geleneği daha sonra gelişmiş, toplumun pek çok züm-

resinin ileri gelenlerinin biyografilerini de ele almıştır.  

Zaman içerisinde tezkire türünün gelişmesi ile tezkireciler gerek şairleri gerekse şi-

irleri değerlendirirken terim olması muhtemel bir takım sıfatlar kullanmışlardır.  

Bunların tespiti ve terimleşmenin seyri şüphesiz tezkirelerin daha iyi anlaşılmasını 

sağlayacaktır.  Bu makalenin amacı benzer anlamda kullanılan sâf-dil/sâde-dil iba-

relerinin tezkire ve diğer edebî biyografik metinlerdeki anlamını tespit etmektir. 

 

1.Sâf-dil/ Sâde-dil 

Edebî metinlerde sâf-dil, sâfî-dil, sâf-derûn; sâde-dil, sâde-derûn ibareleri aynı an-

lamları karşılamak için kullanılmaktadır. Bu ibareler için sözlüklerde “temiz yürekli, 

içi temiz” (Devellioğlu 2003: 908; Uludağ 2001:304); “hile bilmeyen, karşısındakine 

inanmaya hazır kimse ve bön” (Ayverdi 2011:2657) anlamları verilmektedir. Farsça 

sözlüklerde de “Sâf-dil/Sâde-Dil” için yaklaşık olarak aynı anlamlar verilmiştir(Ka-

nar 2008: 769-907; Öztürk ve Örs 2009: 642; Şükûn 1996: 1116).  

Biyografik metinlerde yapılan taramalarda Sâf-dil/Sâde-dil’in yukarıda verilen söz-

lük anlamları dışında başka anlamlar yüklenerek kullanıldığı da tespit edilmiştir.  

Sâf-dil/Sâde-dil’in hangi anlamlarda kullanıldığı aşağıda anlatılmıştır:  

 

1.1. Sâf-dil/Sâde-dil’in “Temiz Kalpli” Anlamında Kullanımı:  

Sâf-dil/sâde-dil tezkirelerde çoğunlukla “temiz kalpli” anlamındadır. Taranılan bi-

yografik metinlerin hemen hemen hepsinde  “temiz kalpli” karşılığında kullanımı 

vardır. Bu yüzden Sâf-dil/sâde-dil’in “temiz kalpli” anlamına üç örnek vermekle ye-

tineceğiz.  

Aşağıda farklı zamanlarda yazılan üç tezkirede, sâf-dil/sâde-dil ibareleri “temiz 

kalpli” anlamlarına uygundur. Bu anlamı ile daha çok fazilet sahibi, derviş-meşrep, 

temiz yaradılışlı insanların sıfatı olarak geçer:  

 

Aşık Çelebi,Meşâirü’ş-Şuarâ: 

Óayretì: Rÿmili’nden şuèarÀ vü ôurefÀ menşe’i olan Vardar Yeñicesi’ndendür. Sìne-

çÀk dimekle maèrÿf SinÀn Çelebi’nüñ birÀderidür. SÀde-dil ü sìne-i bì-àıll, lÀ’übÀlì-

óÀl fÀnìveş, levend-meşreb…(Kılıç 2018: 273). 
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Sâlim, Tezkiretü’ş-Şuara: 

Ebu’l-Esèad:… òalvet-òÀne-i kesb-i maèÀrif-i şeb ü rÿz eyleyip ber-òırÀm üzre 

úıyÀm eyleyen ãÀf-dil ü ãÀf-derÿn  bir yÀr-ı óakìúat-meşhÿnumuzdur( İnce 2017: 

130). 

 

Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyiü’l-Fudalâ:  

èAùÀ-zÀde Aómed Efendi: … MevlÀnÀ-yı mezbÿr èilm ü èirfÀnla meşhÿr èÀlim-i 

èÀmili ãÀlih-i ãÀf-dil idi (Ekinci 2017: 852). 

 

1.2. Sâf-dil/Sâde-dil’in “Bön” Anlamında Kullanımı: 

Sâf-dil/Sâde-dil, sözlük anlamlarından “bön, ahmak”ı çağrıştıracak şekilde ilk olarak 

Latîfî Tezkiresi’nde geçmektedir. Latîfî, Kâzımî mahlaslı şairin biyografisini verir-

ken onun ayet ve hadisleri tevil ederek ‘sâde-dil kişileri’ doğru yoldan çıkardığını 

belirtmiştir. Bağlamda sâde-dil, “bön, kolay kanan” ve “okuma yazma bilmediği 

için(ümmi) ayet ve hadisleri anlamayan” anlamlarına gelmektedir:  

 

Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ:  

KÀzimì: ... äavm u ãalÀt ve óacc u zekÀtdan ve dÀr-ı naèìm ü dÀr-ı caóìmden murÀd 

budur diyü ÀyÀt u eóÀdìåi nice delÀyil-i fÀsidebirle te’vìl ve nice sÀde-dilleri ol te’vìl-

i èalìl ile ıêlÀl u tadìl idüp dÀll ü hem mudill oldı(Canım 2018: 438).  

17. yüzyıl tezkirecilerinden Riyâzî de “Sâf-dil/Sâde-dil”i bön anlamına uygun olarak 

kullanmıştır. Riyâzî, Sâmî maddesinde kolay kandırılabilen kişileri tanımlamak için 

sâde-dil tabirine yer verir: 

 

Riyâzî: 

SÀmî:…. ve kìmyÀgerlige heves idüp bilmezlikle niçe mÀl ü menÀlden çıkdukda bu 

tÀyifenüñ sÀde-diller gözin boyamagiçün bir risalecik tertìb itmişdür(Açıkgöz 2017: 

176).  

 

Nevî-zâde Atâyî,Hadâiku’l-Hakâik: 

Nevî-zâde Atâyî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şekâik’taki dört örnekte sâde-dil 

bön, ebleh bağlamındadır. Aşağıdaki her dört örnekte de sâde-dil ibaresi ebleh keli-

mesi ile beraber geçmektedir.  

 

 Úaraúız-zÀde: …LÀkin àÀyetde ebleh ü sÀde-dil, rütbe-i èatehi niãÀba vÀsıl, ãafóa-i 

èiõÀrı gibi levóa-i sìnesi naúş-ı ôarafetden òÀlì….(Donuk 2017: 1777).  

 

CellÀd-zÀde:…èAraboàlı nÀmına bir şaòãı daèvete òidmetkÀr gönderdükde ol ebleh-

i sÀde-dil èArab-zÀde taèbìrinden àÀfil olup…(Donuk 2017: 1499). 
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Menteş-zÀde-i Büzürg:…meróÿm-ı mezbÿr ãalÀó-ı óÀl ile meõkÿr, kebìrü’l-lióye, 

úaviyyü’l-bünye ebnÀ-yı ùarìúuñ iètibÀrÀtına mÀ’il, ebleh-i sÀde-dil idi(Donuk 2017: 

1703).  

 

Bosnalı BÀlì Efendi:…vilÀyet-i Bosna’dan baèø-ı diyÀr ehÀlìsine müstevlì olup ol 

kÿteh-naôarÀn-ı dırÀz-bÀlÀ ve sÀde-dilÀn-ı ebleh-sìma….(Donuk 2017: 849-850). 

 

1.3. Sâf-dil/Sâde-Dil’in “Ümmi” Anlamında Kullanımı: 

Tezkire metinlerinde Sâf-dil/Sâde-dil’in sözlüklerde yer alan ve yukarda örnekleri 

verilen anlamları dışında “ümmi, okuma yazma bilmeyen” anlamında da kullanıldığı 

tespit edilmiştir.     

16. yüzyıl şairlerinden Şehdî(Ö. 1520’den sonra) için hem Sehî Bey hem de Latîfî 

sâde-dil sıfatını tercih eder. Esnaf şairlerden olan Şehdî’nin eğitim hayatı hakkında 

kaynaklar bilgiye yer vermezler(Köksal 2013: 1). Büyük olasılıkla okuma yazma 

bilmeyen Şehdî hakkında iki tezkirecinin aynı sıfatı kullanması tesadüfi olmamalı-

dır: 

 

Sehî Bey: 

Şehdì: … Türkì eş‘Àrı ziyÀde ve kendüsi ãÀfì vü sÀde-dil açuú meşreb ãÀóib-dìvÀn 

kimesnedür (İsen vd 2017: 86).  

 

Latîfî:  

Şehdì: Neår: Mezbÿr sÀde-dil ve ãÀdıúu’l-úavl kimesneydi (Canım 2018: 308).  

Latîfî Tezkiresi’nde bir başka esnaf şair için de sâde-dil sıfat olarak geçer. Bu ör-

nekte Latîfî, sâde-dil’i ümmi ve cahil kelimeleri ile beraber ele alır. Bağlamda sâde-

dil’in okuma yazma bilmeyen, ümmi anlamına geldiği açıktır:  

æiyÀbì: NÀhiye-i Merzifondan zümre-i èirfÀndan òayyÀù ùÀyifesindendür. Bu 

münÀsebetle æiyÀbì taòalluã itmişdir. Ümmì ve èÀmmì ve sÀde-dil kimesne idi(Ca-

nım 2018: 165). 

 

Nevî-zâde Atâyî,Hadâiku’l-Hakâik: 

Nevî-zâde Atâyî, aşağıdaki örnekte dinlediği şiirin ne anlama geldiğini anlamayıp 

ahenginden etkilenen kişileri sâde-dil sıfatıyla tanımlar. Bağlamda sâde-dil okuma 

yazma bilmeyen kişinin sıfatıdır: 

 

äaóóÀf İmÀm: …feóvÀsına muvÀfıḳ birúaç lafô-ı bì-me’Àl ile sÿdÀger-i sÿd-ı nÀ-bÿd 

olan sÀde-dilleri úulaúdan èÀşıú itmiş idi(Donuk 2017: 1681).  
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Mehmet Fahrettin Bursavî, Gülzâr-ı İrfân: 

Mehmet Fahrettin Bursavî, Bursa Vefeyât-nâmesi olan Gülzâr-ı ‘İrfân adlı eserinin 

dört yerinde ümmi olan kişiyi tanımlamak için sâf-dil/sâde-dil tabirlerini tekrarlar. 

İki örnekte ümmî-i sâde-dil; iki örnekte de ümmî-i sâf-dil tabiri dikkati çeker:  

 

èAbdu’l-úÀdir Paşa:  Meróÿm-ı mezbÿr ümmì-i sÀde-dil rÿz u şeb èibÀdÀt-ı ÒudÀ’ya 

müştaàil idi(Atıf Efendi 1923 vr. 72a).      

 

Burusavì Efendi-zÀde Şeyò Meóemmed Saèìd Efendi: Şeyò-i mezbÿr ehl-i ülfet òoş-

ãoóbet ümmì-i sÀde-dil øaèìf ü naòìf …(Atıf Efendi 1923 vr. 156a). 

 

Şeyò Meóemmed RÀşid Efendi: Şeyò-i merúÿm dÀ’imÀ õikr ü tevóìd-i Kird-gÀr ile 

müştaàil ve ümmì-i ãÀf-dil ehl-i ülfet òÿb-sìret idi(Atıf Efendi 1923 vr.170a). 

 

Çaúır Meóemmed Dede: Egerçi ôÀhiren ümmì-i ãÀf-dil olup ve-lìkin bildigiyle èÀmil 

ve kelimÀt-ı óikem-Àmìzi cÀmiè ve tìà-i nefes-i nefìs-i pür-te’åìri ile …(Atıf Efendi 

1923 vr. 315a). 

 

Sonuç 

Sonuç olarak Türkçe sözlüklerde “temiz yürekli, içi temiz” (Devellioğlu 2003: 908; 

Uludağ 2001:304); “hile bilmeyen ve bön” (Ayverdi 2011:2657) anlamları verilen 

sâf-dil/sâde-dil tabirleri tezkirelerde bu anlamlarına ek olarak “ümmi” anlamını da 

karşılar. Nitekim Dr. Hasan Enverî’nin Ferheng-i Kinâyât-ı Suhan isimli sözlüğünün 

sâfî-dil maddesinde “bazı ilimleri ders almaksızın, kendiliğinden öğrenen kişi” (En-

verî 1383/2004: 1045) açıklaması yapılmıştır.  Bu tanım, okuma yazma bilmeyen, 

bilgisi okuma yazmaya dayanmayan anlamlarına gelen (Ayverdi 2011:3310)  

“ümmi” kelimesinin tanımına yakındır.  Türk Edebiyatında tezkire yazarları sâf-

dil/sâde-dil’i Türkçe sözlüklerde yer alan  “temiz kalpli ve ebleh”  anlamlarının yanı 

sıra  “ümmi” anlamına gelecek şekilde de kullanmışlardır.  
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